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Abstract

Metaphor is the expression form of language with cultural significance. It builds a bridge between
language and culture. Using metaphor to implement cultural teaching is a feasible way of cultural
teaching in foreign language teaching. Teachers should focus on cultivating students’ metaphorical
abilities, use metaphors to integrate discrete language and cultural phenomena, so that students
can understand the homogeneity and heterogeneity of metaphorical cultures in different languages,
and improve their sensitivity to the relationship between language, culture, and cognition. To real-
ize the benign interaction of these three is also the purpose of cultural teaching in foreign lan-
guage teaching.
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1. 518

IR R, SEE. IS SRESANE S ER? AR ER S, HEEREESBONEN. B
WG ANUAE ST s v DA R A PP IR mEL ST P ) R S v S T B, e A S AL ot R A
XFTAME UMW F , ASFTEE Gt 2 52 1A A AL, R e AME ZE b B TRLE TR, LA AR fa) s gy
RN A SEER . 1€ 01k, B AR AR AU R AR g i . R OLR, 2 AL
FIR A SR BB SR, R TR BT R B T R, AT T AME B P RS B O
=,

2. FFSREMIRILHY P SRS

“Rang” — YR T A 1S metaphord, ik R 2o, H “meta” BN “ESER” ,  “phord”
BN CCRNET o T, A SRR SN A UL R B 5y AN T 2 AR A AN SR S
N 75 CRF2E) Wi, “FH—NRREWN A Ay, XA R T B, H N E FE A S
DU AR DAFRIGE . DARR g AR oA 0% 284 [1].

WG I (R RS, B TR 2 AR B B 18 . 8 [E 2 BRI « R EE(Rolf Eckard) & Su iR T
25 P BRI R S . fEALE SR, S TR EE M, MILARRIE D, R & — i i e
BT & (B3 ([2]: pp. 15-18) LA N a1 L AR PG 75 JUAN BN 2L B e

H TR 0 280 0 R 2 A T R P 28 LA, DU R BRI — PR S LR B R AR
1 & R AN JZ TR AT s 2. B BT 5K B A R (Quintilian) 7E 5L CHERFAR SR EE) R4t 1 B i
CEART, NIRRT SR AN R A MR SRR, AT R A 1] 5 AR TR
FAEF AR ([2]: p. 30), 41 “Har 2" —IAR N TR 54 mIR R, Mg ES 0 R RTFE .
T LELBUAR . K IR ERK DN « EE A - 75282 (Marcus Tullius Cicero): e iy 4 fif
N CABBSEEI” ([2]: p. 21), #AJIEUL, A LRRENE CanE” S, AMERI, TR, Bk
RANPG 262 By BRI ) “ B0 5 “Hi” ThEk. 18 A m KR S I ANE S R A
Wrts « 4iRH(Giambatista Vico) I AS R B XA A NS 5 RIK 107210, 100 /2 K B A AR — 0 U o 138
IH, BEm RAERIIRE, USHRIES TR, E75 2 HEm([3]: p. 34).

20 20 30 AKX, FEmiif 7oA 1B S0 . 9 A R MIB R KB A 24(1. A. Richards) 7E 3 (I FET %)
R T BRI BB . M, BRMETEIRA T AR TG Th AT ANE, B AR SRR R, T AN T B
B, A3 AATREEAT Hh R R4

EEP YR BHEFERE T « A% (Max Black)7EHE 44160 (B 5k rhinfE 7 R a ke
W E AR B A . A, B S T AR, BREEEA B ThRe, Bar i) R TR G .
FLIE By =2 8 B — Fh M BN PR R EWE S — AN HWIEE RS, AT B A3 IE g A
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YR SL([3]: p. 55)-

20 e R, [EBRE A IAENE K TRA « 3675 K (George Lakoff)fll 5w « 2514k (Mark Johnson)
St VIAFIEE R S . AT, BRI A HEE S AN, AR B R R E R,
NI R FEAE AR KRR By 1 ([4]: p. 14). J&AN . % LA RAT 2 BIME S R i g . 3k
TF R R AR R A, B H R R 5 AT B 2 S e A R T B SR A

AHER I, AESTE RANL b i).0 H o, Baigy B A i I SE A AFAE . Z BRI A% O 4y F2 AR B
R MR, BEEBR R TN R R SRR, R SON RIS RS B B AR [5]. ARATTRE
XA R AT FERR A R . AR I H B AR B AR E AR X S AT S T s TR
ST B PR SR AE X S R A R 41 ([4]: p. 15).

S RALEI X 5y T =PRI MIME S Bardr . S5 ARSI AR IEFN 77 A By o

FATPRE I AR I IRD g 2 R L RIS A 44 R a hBaar, 75 BRI — AN anfer DL s — AN RS kg AT
Bea A4 B ([6]: p. 11), BRETRA—N g BE S5 W40 (10038 M 5702 BB & R i 55— & ([6]: p. 61) “Hf[H]”
— AT T I A R MONES PSR, AT R A . AR T, RS G L
B RS S UL .

FEJ7 RrFEmgr b, R N AN o) — A SR A e, T A2 23— AN HAH SRR & 1 72 B R i ([6]: p.
11)o RS2 M B Ml 5 S5 T S el (R R s A . — s H S (IR P A T Vs, (5 Bhix Se e, Hh
FEEL AT DA S, TREHIN LR, W “L-TF" . “W-4" . “Bi-J57 . “%-
w7 A, X JRARIAEE I “PURA b, R8T ST (4]: p. 23). “ BT XSRS,
XWARILAE “IE 25 mik” X —Rami .

S RANLIEG AR Ay 2 958 =4 . fEuk, RMES, BEURE BT RGNE A i e
IS B AR B, TR EAT, FHHIE, AL EL(4]: p. 35), W1 “lLE” ,
TR R E 2 /D g3k s 31 2 DR e 2 Ll

XFPE T B AR I AT BB, AHER I, PG I TR HERE,  BERETRI SN AN B, Baa A&
THFE S A CMMEE S, 6 HEE S BYEA TR —I0 0, EBIRE, FEertE gt R L
At ARG o — O 1 A AHECABRAR . M DARR I AR PEAEME G BARARTE I, 52, ANTAUE H R
ik, S A B T AR S BB o SET AN 20k iR A RTBE R SRR TAME BUE HA R S L, BN
AR AT T B W — s S A R .

3. M HER

B A SO IR B X RIBTEN, BAEE S 5 AR 7 — N 2.

Ho, B ESCH SR AT EYE, P tiEE 5B T 53U R . SRR EN
AR R AN B SR, RIBES R R, R R A S T SO, R R
) — M1

Hk, Bamnie s R ACSCH IR . ST I VE 2 A AR 208 I B arX — ek 118 5 R SN 5 AU A
CAAESRI, Bt N AT T RS AR RZ R A R DR AN I S e, R 2
SCALBL G DL 7 QB AR, Mt AATTRERNIBE AR ' 22 P il

e, Bam S SCAF e RYERI BB OCR: — i, B MR, AMIBTT KA RIS 3
LB ARG ARSI SO RS b AT, DRI T A 1P 2 T RS PR MR 2 gk 2% S B0 R ) ST AL BT 5
I, SCRERE L TR B SO R SR YT BB SR S, SR D SO SR A S S A

FLBIGUE T B 5 SO A SR SRR, At S Fils 5 — A LS R« I el 2 <
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B o IR AR S U R B R A T E R, B AR SR E S TAE RS M SRk JEiE .
VEE 1B M R RIESE S P AR B LS, MrEDEE . PHPEF R AR E F DL AR 24T
FRMER PRI S . CRE7 . CEER” WZ R, JRA TR R SR, R
e, MPOEF X —RIE T 2 HEN G E RN, fRANEZER.

X i B R [ BRSO A e AR, (RN S AN FR AR, AT 5 8OR RIS 5 S0k
Z IFENE S Ram E T E A BORRIARIE, BUAE BRI L2 GARALA T BRI R R 5 E 240%)
P USRI [7], X —BLGAIETE & T EEES SLE B SCiE X, AR BARE 5 RS2
SR ZE RN, S B H R 1 O F R ST IR B S5 0, A Hos g mor =, xF
RS IS, & RIGEWE A AARAME, XINER T SCARLS W] 28 B g (1 1 72

Tl 22 208« B (J6rg Roche) FlvE [ 2= & M1 « &4 - 4845 (Mélody Roussy-Parent)f#iid 1]
TE AR SZIG M AR 7R T B R SR s X — s I T 8 T i RS R LA A 1 Sk i 2 1
FERE . AR T 51 428 E AN FER IS KA 30 MRS VI AAEAE R N . 815 51508 X FiRhE
B ST SR, A E N FIE R NS R “iir” X — S (5815 “Eifersucht” , 15 “jalousie”)
AR RS AR 22 5 B E Mg “ Wkl —w G B Caa” M CBE” FIEE R
R RADR, YRR NS B IRE K gkl — 3] b g RN« W €0 OB B SR BT R ([8]: p. 243),
A LA [R] 1) S AR B 1 X el

EL RS R & R BT M, X AT MK B — A (FE1E “Wut” , 958 “colére” ) RIS AR B
MEH: R, E S%HIZ Ui sEith “aa” 5 “Mik” 5INHE—ANHIHES((8]: p. 244). X415
] — AN BRI e AR, FEIRANIEFE R, AR S (RIS A BT 11 J £0) B 48t 1) — e G 40

S BoE RS o B FH(Mohcine Ait Ramdan) ) S ] AR S8 IE SE T il G SRR S T SCAR IRRAE
TE—TUEMET I, FBFHRIL T “WRl” X —HES T R I SRR E TSR 22 5 BT R 1)
PR XS “lRt” X — BRI N H A IS ORER, TR ER R THE K7 M OK” EFEITER .
AUTH L3R B, S “BUR” —ia i BRI, 1l AL E 2 U5 F BONMIAL . E R PR e, LA RiAA
WEONRREM B TR “BR” 5 B BRREK, BE MR . CRAIE” B “k” AHRER9].

EH NN, I AR AN [ (1 3 R AR T I [ R B AN [ SO ST B, R — L AR
PRI AR AR, AT AR T AR T 3, Xt — DU 7, B 2 52 S A2 3 1 5 e ik vk
M2y, Rt U, MEARRMT AT DA 2 RIS [ SO BT SR e ik i) B4R X, FL RGO A3 s e g JE
YERIFE, TRMAIL T ANMEEAR LI SO

4. REEMIFFRIMEEEF P XU B F I EEN KR
41 ARMFRMERZFPUBFHEREY

SMEFA SRR S, T EERTAAINER RSB RE S, T SR —T1AME, HIEATTXR]
HREFTAL I SCACIASE R 1 i, JEMPRERE BT RAUE, AMBEZCRRERIE 580, PR H Y. ETRm2
T E R R AR BT TE, RIE S SOOI R R T A, B R RE DY SO A
TEREFT A2, BT ER N SO AME R SO (K AL 2

NEHE WS NAEDGX S PR RS AR, B H R OL T A8 I B i R RIE AL K K. AR &S
SO F RIS, ORISR RS L. 2B TR SR M NERR, —J7HEE
S B AR 5L NGRS B ARTE SCARI) A 53— 5 T AT A B A — M R R A MR 2 g e,
TRRANRI SO 1 5 (5, 3 T 52 e i g
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B T ERRER T, SMEHEERA TR, SGRB AT ASCHE R M B A ST B 5 1.
B Rt AL S AR I R AMB B IE B — o R B2 08 S A A LA R 73, e e in A
MRS EIR, S—THBAT O RIS, A B AT BIA R S 2 M R Az 7, JFxttin
PABCAE . STk, AT DA B e 78 1 SCAL AME 20 vh e B SR R D RE

gi b, AEBhREm e g AR, TR S RRIRAE TR 5 5 A0k, TR B AME #0 1 S 2 A
AEBE. RTIFSEET FT R H ATAE E A AME e P s R AR N R

BB R L 68 L AME LMk i T A SR 1 AT i A, RIS A0 e A e T A
FUAS AR B T AR RE LI T BT T 10 2R, RS D9 TG, el [ 52 61 4

WE WAL RAT: 57 MBUMIA Xt SMELCEEA B, o 50 £7 20 5 b A 1 2 T
B, e ST T8 S Baal FOTRAC T T o S0 TR 2 X SO 2 # B, 61 A2 i #UmRos A # B,
23 fir BT RE BAR UL H B3 SO BT RERE B PR T o AE R Sz 22 AP IR P RRGT fR15 DU, 48 A0k
N, AL A AR IR R e R R A B e, ERE R R R R . R T U A e R AZ O
SACHIAME R IX — L, 54 A7 B0 BB € K, (EARATT IR om0 B mar g A\ 25 SCAL K S5
MR E AR K, BEREARRITLALES.

MR BRI SO B AR AT 7R DL Hos A RS RS AN A i, o g B e A
oz I+ AMEHEE P SO AR TR, DA 2 BT AR A B R, SR e 24T AN E L
ST H A (0 B AR -

4.2. RRMFFRIMERZ P F AR

4.2.1. IEFEFERBEMEESD

By F S5 35 103 SCRFAE A BILAE SO P 5 AN AT 95 RO ey, K117 5 gl 41 2238 T 58 75 2 — 5 (VI B i
o B ERILEN A K2 577 AN 7T, BDRE IR SCAS b R g B, ok e DARRR 5 R
H AR B BT AR BCSCAL , FRBELAAE R s I B e ik, Rt U, FRNa RS ) Rk il R T Hh AN
SN HE MR AR T, E A R R A B B Rk B B R AR, RGO A B E A
HEEHI[10]. BE T —MEARIPARIBYERE T . SAMEZEIET S, FRMRE /12 DT AME 22 ST — A
FEARTR, & TMH KBS — AN EE TR, K7/ E 2 B H0m BT 224 B fe /7. H
NI T S

H—, HUMRALSAE T ARBREEE S OSBRI S, TR AN FOA R AN R E R T,
SN A A R B 2 ST AME

S, AR TR RIS R PR R AN R B EE, B, WA AL,
JE TR R, T AR & R MBS U 2 R, W e e E S R R AU S
T 7E PG 7 ST MR — R X AR . T IRAR I 25 5, R 28 L B g A 21 3035 J5 1 S &2

=, fEBHFR IR S PR R AR XS B RRTE SO DA RO BT (PN o S AE A8 A2 DA R 32 Ak 2 U AH: S A
SR SO IABE ) — A RS, T BATARLR (0 T R T Ak, TR B S — D T T A E RRIE SOk
MR T E, 55— 07 A BB e & 2R 58 1R AR TS By (0 SEAHERR, DRy — i SOk S B AR [ a8
A2 5 H A A BE AR T HE A — B

VY, HOMRR N S AR AT e L S SRR AL, BRI AR RAFE O E R S
560301, KA R EY B, ALERE, ROV — MRS IR ERERS — M,
T HRAE AN 2E 3 H B8 ) SCATS SRR DL R BRI XS B 8BS T A R A2 .

S, A TE T U FRIEM RN . JIRTATIR, BRI ARELE AR SO, AR B AR B
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AR E A T B AEAMEHCAE R, BOMRAT B IRM G| T2 B AAME R R, H
2% [ EARIE RSO TE SRR, S0 T8 SO, P24 P R g B £ SCAR LA o

BJGEA IR, NEROIERE P 5 NBaG, BRI RE T, T &N R Gk S B
MR, MRS SRR ROR TR RS AR R, ANWHERTE RS RE T . BT RE 0 A DU B A
NIRRT IRAL, TREEF W HEANA, (UM RE B KA UFARTE UL S HriB R, $RTH A CR .

422 AREMESEHNIES SR

1) TSGR 1 SL B AR il TSI it SC AR 2

PBOMLEBCE SRR T, Ry LA BRE TR SO S B ARTE SO i S v & 72 e i, B BAbATT IR G
BEE B O RO 5 B AR D RO TR ) 22 53 B = AR (R ), 55 95— b B AR B g R Bk 7 T )
MR Iy, b4 R IR BRI B SO Z o), BOARERNE 5 RIA 1 5 Y RRE — A& 1 SR
S, AFEPSCUHRS TS 2 RSN JUA 75— 8 1SS B8 A B AR RS 1R SO,
A Be IR BRSO SRR AR, DR I 380 YR R R A — bzt R B R A, kAR T S B B g i 2
FEE ) —Se A R A 008, ARG (R BISRE, AN A P AT PRI E S X, Eh b T 2 W R I )
NATGER. FURTETE L, FE2 R R DLAEH BIAFME S, b IE T IR e
(He shot down all of my arguments)IX /> 515 B iy A B ] PR b % 6 s, RS “r b B RS 7218
B R EE R ME ), #5184 Argumentieren ist Krieg, FEiE A Argument is war. 5% —28 9 AL B2
W, (E BTk 11 5 WA 4 & AR M [E I SCA PR, T “A50E —FEnZ 7, BB “Eating like a pig”
15 “Wie ein Schwein essen” o FEHCEH, XA SIEA B RIS S, 0 7EAEE o U 4 E P kb DARE
fift. RN, TEEUERIRRM SR AR B R OUE DL, HEE “green with envy” (Wrir B (U 2k), M E
“gelb vor Neid” (W B K 75)

e AN, R PR SIS SR E BRI ) SC T P R D B 15 SCAK N T ] SR, " A 27 A 800G e w1 e
HEFHE e “REE 8" X—Famd,  “BfE” M “e8” B R s R FE T “CRE”
F G ER” X PANSUAR OGS BhEAE  RIR B 2 AN PR S — S A S, AN TR
uAa] MRS B vh R G e S B — B, G MBS B TR 48R (time is money) ] DAATAE H “IR
PRIFA]” (waste time).  “ T[] (save time)z A —Rargy . (HTEILTE ZHUGRIARE, RIS
e b¥ . fEASER R, KRS AT 583 A OREE . TEXT Lig H Bami iy, RATEG WS 13
At U BRI ZIAR NG, A RE XS AS 5] SCAY A 1R B M 325 AT 5 e e A 6 R

WETETIR, BamfE i\ m B B R, 78 &AM R RIS ST 5t 2 IR, ANFEE
BT RE L R e, AR R R, (2, TERARES REPIRAS RIH XA, w
N [R] 45 55 1) 2 (8] () LU O 48 B8 =2, (RIRERE—Fhilh S 351k, 41 “The meeting is over” iXf)1& £ G H
AIAT, A AR 2 [a) b RS B ey 2 B IR RE S B 7EDUE R A 2 .

o, EPGERA RIS X —Ra . AR TR RAREKRE IR E” 10,
RLIBEE A “Kill the time” o “kill” —1fJi &8 “RRENIE” o XA A FE R zhiE “FTk”
“Kill” 54437 “HE” MR, Rk THFZER, Wil TR R RIER A S WA R I E R
A 5.

ZE b, BRI SORTE ST R R o B 1R 45 K4 S RURH B AR T8 ST TRURT T i 15 B v 14 25 3L
FEREE, (ORI NINE AR, BT 5 0 Bk 22 AR D\ R B B 06T BT 2500 5 (BRI SO KUk, R
BT BE i 7 1f 7 X, N5 S A AN FE SR B AR BRI, T AV AR L JE R R b 7 SCHE AR ) ey
PR, RARXFEAREA ROE A O E SR B, 298 M5 S RIA 0O L]
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2) fEBIRAS[RIVE 5 R e B oot S SO

V4 B RgT FH > 15 Rl N A1 05 T 1R S B0 1) — T 5 kA o A B 2 08 () LS S0 AR . R B B
T BROER . RACGESCARR G T 0. BB U AME R T EA TR AL SR (. H2, XAk
RGP T NS S @ E R A . P07 LR B TR B A RO B 1 i) 7 vk 2 2) B, 9t
HIVESCAS S 2] 18 1 B Y8 W RRII [11]

BEUGIVETRREN T il A0 B AL — BRI R A R 12 . FUMTEAL AR 5 T R4 2B, a] LAAR
Iy A2 e g, FERARIES T, AREXEENL RS E AWK, ks iE
“avoir un chat dans la gorge” (I “MEmE B A — HA” Y E>J 75 “einen Frosch im Hals ha-
ben” (FHIEE “MEmg A — REE” VN E LR A& XA SHESHRIE AR T K
FE, 7S AR, ERE I AN 1 . B AT A B 22 A ) A A e g — RO LE MR g AN — T A IR
HgRiEE By R s B R ok, JFHES R ReZ kam = Ot . Ak, E3IET
DATE I 18 HR 48 8 A TR L R A1 5 BB AEVE R R LI RE— N 2038, DA e A R AR AE 5 B0 AR A
IR —AN )T, IR R YERE AT, BN, BRI AR EAE S E 2R, Wl
5 ERIR AR AAOCHE . BRI 1) A0 5 SR TV [N I A i 1 R Z A B, TG e A [ S
HHRARELEZ . SNER. EAERIMRBUIGE X

AMEHCE R AL Rk R A 211G . AT, TEASRIAME B2 Z A MBRHEF, S E A Ah
[i] 72 ) iR LA A IR B PE D B e E T B A A N LAEtZ, A MINFIZ T T CAELfg . 4l
FE— At D' Hh « 2950(Roche Jorg)5F 4 5 SR R =i RVIBM GEESFE) (Fur- und Widerspriiche) [12]
AT 22N E T X A ) 1 AT U 2R S

LA GEBES T IEY BORH A5 U 7~ i) AATT R 78 SIEAE SME 305 (1 SO s B A T
AetE L B AT XA s T 14 S BRI AR TR A SEE SIE, E RS TS, 14 MR
BN

MK Z % (ein Tropfen auf dem heiRen Stein);

SR 2 (ein Haar in der Suppe);

N /INEE T AGES K XU (ein Sturm im Wasserglas);

N, K% (ein hohes Tier);

i S 4% 11t (die Katze im Sack kaufen);

SKARAS IE # (nicht alle Tassen im Schrank haben);

EHATEL, 2155 B Hl(das Eisen schmieden, solange es heiR ist);

(E AN BE AR 170 ) /U5 (das Handtuch werfen);

— i XUHE, —47 1% (zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen);

AT, BIEAN (auf dem Holzweg sein);

it 5 K (Uber den Berg sein);

AbFANF] B R T (zwischen zwei Stiihlen sitzen);

Ab 8554 & T (vom Regen in die Traufe);

ANE X, 14T 3 (auf Nummer sicher gehen) .

14 AN JEE S)E A

PUEIIHL, 2125 B HL(to make hay while the sun shines);

—Hi O, —f = (to kill two birds with one stone);

AINEURAE, K/ (a tempest in a teapot);
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Jiit 55 PR 457 5% 6 35 (to be out of the woods);

Bk, LLAarS73% A B (to sit on the fence);

% N, K (abigshot);

GLE ARV, H H % [H (to buy a pig in a poke);

NI R, XNKBT, = Akl S K HE (out of the frying pan into the fire);

FE A £ (a fly in the ointment);

FEEE(to have bats in one’s belfry);

KA ZAE I 7, A5 B AR, i XL 5 (to bark up the wrong tree);

AR, IAHi(to throw in the towel [or sponge]);

7K % % (a drop in the bucket);

ETEATHE, AEK(to play it safe).

ARG U SIE RN 3 ANMEREREAT EEE s 1) AHRIBESFIRTERAE:  “ein Sturm im Wasserglas” Fil
“a tempest in a teapot” CH/NFIMIEKBE), “ein Tropfen auf dem heiRen Stein” F1 “a drop in the
bucket” (MF/KZEH)%%: 2) ANFEIIEZEZEH:  “auf Nummer sicher gehen” Al “to play a safe number” (4~
B X, EEATH); 3) MAHRIIGETENES, ARFAICERAE:  “out of the frying pan into the fire” F1 “vom
Regen in die Traufe” (X358 & F).

WAL R MR ) AT — BT R 2. @IS SIE R TEE MBI LU, A4 ARG B SO I I S
SEE R SO R B S — 5T, AR R SCA I R R BB T SR AR & B IS,
AR ZLELZRN . ET B SE TSR SUREE, FRZR S 1R4E 153 )15 B 3h s S0y )
IbL2s, EREA RGBS SO ROR, S ST S S A AL

T E 2% DR L« it 8 (Ulrike Schroder) 8 — ™ S 46114 7 fn ] AT Ll 10 07 2ok e msn P 1 1 5 0
SCAME SRS B S EE R, DA ATk 2 A S I BN BNE S ST R R . fE—
SRR, ST LR TV AR ) 2 B — R A 2 R R M A SR B SCEE, BT T s,
X, §AE, BT AERT RIS, JRLEAATES S S TE RN 2y i RE e B e, Rl gy SO S A R e ) )
o, WRLSJE T ARVRIE, TRLLE T H AR, DS T ARSI AR S E 2 R, TR XSRS
D7 LR . BB RN TSRS XA A5 8. P23 25 I 5 AL I A0 2 A ) 52 BI04 5 AR v
T IAURAC AN & BAL I 52 . FERLERAE b, 2 T i A 2 8] 7 A (A & S 5 BRE AR
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